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Lk 3:1

fil - 3:1Tongzi Samter zai Yili miangian shifeng Yehéhud. dang naxie rizi, Yehéhual

de yanyu xishao, bu chang ysu mo shi.
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# I 3:1And the child Samuel ministered unto the LORD before Eli. And the word off

the LORD was precious in those days; there was no open vision.

fit & 3:1The boy Samuel ministered before the LORD under Eli. In those days the word

of the LORD was rare; there were not many visions.
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fiE 3:2Y1 ri, Yili shui wo zai ziji de difang. ta yanmu hanhua, kan ba fenming.
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fill b 3:2And it came to pass at that time, when Eli was laid down in his place, and his
leyes began to wax dim, that he could not see;

fi = 3:20ne night Eli, whose eyes were becoming so weak that he could barely see,
was lying down in his usual place.

WL 3:3

i |- 3:3Shen de deng zail shén Yehshua dian nei yué gui nali, hai méiyou x1 mie, Sqj
muer yijing shui le.
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i = 3:3And ere the lamp of God went out in the temple of the LORD, where the ark off
God was, and Samuel was laid down to sleep;

filt - 3:3The lamp of God had not yet gone out, and Samuel was lying down in the
temple of the LORD, where the ark of God was.

#E 3:4

it | 3:4Yehéhua hahuan Samier. Samier shus, wo zai zheli.
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fiill i 3:4That the LORD called Samuel: and he answered, Here am |.

fiit - 3:4Then the LORD called Samuel. Samuel answered, "Here | am."

# L 3:5




i - 3:5)in pao dao Yili nali, shuo, ni htahuan wo. wo zai zheli. Yili huida shus, wg
méiydu hahuan ni, ni qu shui ba. ta jiu qu shui le.
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fi 1= 3:5And he ran unto Eli, and said, Here am |[; for thou calledst me. And he said, |
called not; lie down again. And he went and lay down.

fil_I- 3:5And he ran to Eli and said, "Here | am; you called me." But Eli said, "I did not
call; go back and lie down." So he went and lay down.

#E 3:6

fil = 3:6Yehéhua you hahuan Samuer. Samuer qilai, dao Yili nali, shus, ni hahuan wo,
wo zai zheli. Yili huida shuo, wode ér, wo méiysu hahuan ni, ni qu shui ba.
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fil_I- 3:6And the LORD called yet again, Samuel. And Samuel arose and went to Eli,
and said, Here am |[; for thou didst call me. And he answered, | called not, my son; lie down
again.

fil_I- 3:6Again the LORD called, "Samuel!" And Samuel got up and went to Eli and said,
"Here | am; you called me." "My son," Eli said, "I did not call; go back and lie down."
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il 3:7Nashi Samiuer hai wei renshi Yehehud, ye wei dé Yehéhua de mo shi.
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i = 3:7Now Samuel did not yet know the LORD, neither was the word of the LORD
yet revealed unto him.

fit i 3:7Now Samuel did not yet know the LORD: The word of the LORD had not yet
been revealed to him.

L 3:8

i I 3:8Yehéhua di san ci hahuan Samier. Samter qilai, dao Yili nali, shus, ni you h
chuan wo. wo zai zheli. Yili cai mingbai shi Yehéhua hahuan tongzi.
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fi_I- 3:8And the LORD called Samuel again the third time. And he arose and went to
Eli, and said, Here am |; for thou didst call me. And Eli perceived that the LORD had called the
child.

fil_I- 3:8The LORD called Samuel a third time, and Samuel got up and went to Eli and
said, "Here | am; you called me." Then Eli realized that the LORD was calling the boy.

Lk 3:9

fil I 3:9Yinci Yili dui Samier shug, ni réng qu shui ba. rud zai hahuan ni, ni jitf
shug, Yeh¢hua a, ging shug, purén jing ting. Samuer jiu qu, réeng shui zai yudan chu.
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i I 3:9Therefore Eli said unto Samuel, Go, lie down: and it shall be, if he call thee,
that thou shalt say, Speak, LORD; for thy servant heareth. So Samuel went and lay down in his|
place.

fiit I 3:9So Eli told Samuel, "Go and lie down, and if he calls you, say, 'Speak, LORD, for
your servant is listening."" So Samuel went and lay down in his place.

# Lk 3:10

fi I 3:10Yehshua you lai zhan zhe, xiang gian san ¢i hahuan shus, Samuer a. Saémuer a.
Sémuer huida shug, qing shug, purén jing ting.
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fit = 3:10And the LORD came, and stood, and called as at other times, Samuel,
Samuel. Then Samuel answered, Speak; for thy servant heareth.

fil_I- 3:10The LORD came and stood there, calling as at the other times, "Samuel!
Samuel!" Then Samuel said, "Speak, for your servant is listening."

#k 3:11

il 3:11Yehéhud dui Samter shus, wo zai Yiselie zhong bi xing yi jian shi, jiao ti
ngjian de rén dou bi er wa.

fCE 31 AEEXHEEEG D TEWE, BAEUGHITRT—FFH, g2 T R ANE =




Bz .

b 3011 HEATERRCRE R . B RELAE LS PAT RS, LA, # O H;

ik 3011 EExMb:  TAA, WEAUGI AP AT ERSE, E8 D0 LA
AR o
MR 311 EXE E G “IRAERAE LA — 1 NRIRHI K
il 311 B R [F! REALDGIT S, LT BN, AR H 0 B
TR

i b 3011 BRANAEEL, T BB, AT, AT E . WEALRE.

i 3011 BRANAE R B . AR, IRAE LS AT — R E, U I A HR XUE S

fil_I= 3:11TAnd the LORD said to Samuel, Behold, | will do a thing in Israel, at which both]
the ears of every one that heareth it shall tingle.

fit = 3:171And the LORD said to Samuel: "See, | am about to do something in Israel
that will make the ears of everyone who hears of it tingle.
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it £ 3:12In that day | will perform against Eli all things which | have spoken

concerning his house: when | begin, | will also make an end.

it I 3:12At that time | will carry out against Eli everything | spoke against his
family--from beginning to end.
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i 1= 3:13W6 céng gaosu ta bi ysngyuan jiang fa yt tade jia, yin ta zhidao érzi zuo ni

¢, zi zhdo zhouzy, que bu jinzhi tamen.

fiE 3013 B fifbkniE, Oy 7T AE SR EE R G HTT AR I 2, UOMRR LT BT,




i AN e DT AT

ik 3:13 WG E YRt FRAFE T RTE ) FREEAGR AL T 2. X SRR LT B AH
JUIH, AT EARAT.

Mk 3:13 e Em Ul (FAERICGE: b fh) , BERAM L7718 = T 3 i 7k iz &
Tl —5. DARRITE AT TR =, A PR LA AT

fil 3:13 Ftd 2w A A R B SR, BRUOAR L33 E 73, At i A AN L AT
Fril, WEE U PUEB EESAALY, DIARIAb LT R SRS A A e e . 7

Ml 313 fRfledlesaftn: IREAL TR ERKE, FEOWAB R mEm A )L T 7R,
HAR T FAAT

ik 3:13 B EHZ . LEEER. HMATTER. BHIGA. mAZEE,

ik 3:13 WG E YR, FKTEIMEIZR, FovtsnE H omLT1E%, ER, WAL
1EABATT

fil_I= 3:13For | have told him that | will judge his house for ever for the iniquity which
he knoweth; because his sons made themselves vile, and he restrained them not.

fit |- 3:13For | told him that | would judge his family forever because of the sin he
knew about; his sons made themselves contemptible, and he failed to restrain them.
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fill k- 3:14And therefore | have sworn unto the house of Eli, that the iniquity of Eli's
house shall not be purged with sacrifice nor offering for ever.

fit_I- 3:14Therefore, | swore to the house of Eli, 'The guilt of Eli's house will never be

atoned for by sacrifice or offering.'




# L 3:15

fi I 3:15Samuer shul dao tian liang, jiu kai le Yeh¢hua de dian meén, bd gdn jiang mo
shi gaosu Yili.

i b 3015 HBFERE SRS, WU T KIEERERT: HREERE AR 7 R 5 VR A

b 315 B E BRI R, AREETT T HRAAER T A AN EEE S R YR DR

b 315 B H R R, ARIT EEBFEMINT: A B IR IX T R .

il 3:15 HREE b, W HSER B, BERRR, REMaET SN MAAREE R
OXof Al 15 ) 1 2 0 DA

HE 3015 RO RBER BURALR, JF T EEERBTT: (HFAEURC R AT R R .

L 3015 Wt EHEN G B R ERFIE =] B AR R DA

fiE 3:15 SRR EEE R R, T TERAAR ] SRR E, ABK R R & VR

fil I 3:15And Samuel lay until the morning, and opened the doors of the house of the
LORD. And Samuel feared to shew Eli the vision.

fit |- 3:15Samuel lay down until morning and then opened the doors of the house of
the LORD. He was afraid to tell Eli the vision,
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i F 3:16Yili hahuan Samier shuo, wo ér Samier a. Samier huida shus, wo zai zheli.
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fil_I- 3:16Then Eli called Samuel, and said, Samuel, my son. And he answered, Here am|

fit I 3:16but Eli called him and said, "Samuel, my son." Samuel answered, "Here | am."
#k 3:17

fil - 3:17Y1l1 shuo, Yehéhua dui ni shuo shénme, ni biyao xiang wo yinman. ni ruj




o jiang shén dui ni sus shuo de yinman y1 ju, yuan ta chéngchong de jiang fa yu ni.
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i 3:17And he said, What is the thing that the LORD hath said unto thee? | pray thee
hide it not from me: God do so to thee, and more also, if thou hide any thing from me of all
the things that he said unto thee.

i I 3:17"What was it he said to you?" Eli asked. "Do not hide it from me. May Godj
deal with you, be it ever so severely, if you hide from me anything he told you."
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il 3:18Samuer jiu ba yigie hua dou gaosu le Yili, bing méiysu yinman. Yili shus,
zhe shi chayd Yehéhug, yuan ta ping ziji de yizhi ér xing.

il 3:18 WEFE I — VIR AR S IR 17 AR, A bR DIAU D TXRREE: &
AT E NIRRT R T . |

il 3:18 TRMEFHAC—UIEAR S IR 7 DA, —A AR . DA  “HURERAAE, A
BEAL, MEATE. 7

Mk 3:18 JAR, MEFHJFREAARMY 7R, BARH A DRS: TR B3 B
N R Z S e . |

ik 3:18 WEEE RFEE P AR S Jrfh. DIAIEIEE: “XE2FERER, M e#sE e
. 7

il 3:18 Wm/REICRLE N 5 7 i, —AWEARR. R M bE, mEEE




BELT, WEREAT D

ik 318 BB EZ . LRrkE. BURE. ZERAtE . JEHAT Il e as 4 .

fE 3:18 M HHHE — VRS UR BRI, JRRCE RS . DAY "o BRI, JE R E
I A "

fil I 3:18And Samuel told him every whit, and hid nothing from him. And he said, It is
the LORD: let him do what seemeth him good.

fil I 3:18So Samuel told him everything, hiding nothing from him. Then Eli said, "He is
the LORD; let him do what is good in his eyes."
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fi I 3:19Samuer zhdngda le, Yeh¢hua yu ta tong zai, shi ta sus shuo de hua yi ju df
ou bu luo kong.
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fi - 3:19And Samuel grew, and the LORD was with him, and did let none of his words
fall to the ground.

fil_I- 3:19The LORD was with Samuel as he grew up, and he let none of his words fall
to the ground.
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fit I 3:20Cong dan dao Bieshiba susysude Yiselie rén, dou zhidao Yehéhua 11 Samuier
wei xianzhi.
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il - 3:20And all Israel from Dan even to Beersheba knew that Samuel was established
to be a prophet of the LORD.
fil_I= 3:20And all Israel from Dan to Beersheba recognized that Samuel was attested as
a prophet of the LORD.
#k 3:21

i I 3:21Yehéhua you zai Shiluo xidnxian. yinwei Yeh¢hua jiang ziji de hua mo shi
Samter, Samier jiu ba zhe hua chudn bian Yiselie di.
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fil - 3:21And the LORD appeared again in Shiloh: for the LORD revealed himself to
Samuel in Shiloh by the word of the LORD.

fiit_ = 3:21The LORD continued to appear at Shiloh, and there he revealed himself to
Samuel through his word.




